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HEARTILY accept the motto, — “That

I government is best which governs
least”; and | should like to see it acted up to more
rapidly and systematically. Carried out, it finally
amounts to this, which also | believe, "That govern-
ment is best which governs not at all”; and when
men are prepared for it, that will be the kind of
government which they will have. Government is at
best but an expedient; but most governments are
usually, and all goverments are sometimes, inex-
pedient. The objections which have been brought
against a standing army, and they are many and
weighty, and deserve to prevail, may also at last
be brought against a standing government. The
standing army is only an arm of the standing
government. The government itself, which is only

the mode which the people have chosen to execute



GtLEBI serca akceptuje motto, — ,Ten

Z rzad jest najlepszy, co rzadzi najmniej”;

a chciatbym to motto widzie¢ jak dziata, tym
predzej i bardziej systematycznie. Kiedy je zisci¢,
urasta ono do porzekadta w jakie tez wierze: ,Ten
rzad jest najlepszy, ktéry nie rzadzi wcale”; a kiedy
ludzie sg zdecydowani, taki bedzie rzad, jaki jest
ich wola mie¢. Rzad jest w najlepszym razie tylko
dogodnoscia; dobrych skutkow zwykle jednak nie
daje wiekszos¢ rzadow, a od czasu do czasu zawo-
dzi kazdy. Przeciwko trzymaniu posréd ludzi wojsk
statych wniesiono wiele powaznych obiekcji, i
godne s3 one przewazaé, a takie same da sie
wnies§¢ przeciwko niezmiennym rzgdowym syste-
mom. Takie wojska state to tylko ramie takoz state-
go rzadu. Sam w sobie, rzad jest wybranym przez

naréd modusem dla realizacji jego woli, a tak samo



their will, is equally liable to be abused and
perverted before the people can act through it.
Witness the present Mexican war, the work of
comparatively a few individuals using the standing
government as their tool; for, in the outset, the
people would not have consented to this measure.

This American government, what is it but a
tradition, though a recent one, endeavoring to trans-
mit itself unimpaired to posterity, but each instant
losing some of its integrity? It has not the vitality
and force of a single living man; for a single man
can bend it to his will. It is a sort of wooden gun to
the people themselves ; and, if ever they should use
it in earnest as a real one against each other, it will
surely split. But it is not the less necessary for this;
for the people must have some complicated machi-
nery or other, and hear its din, to satisfy that idea of
government which they have. Governments show
thus how successfully men can be imposed on, even
impose on themselves, for their own advantage. It is
excellent, we must all allow; yet this government

never of itself furthered any enterprise, but by the



jak ludnos¢ jest podatny na naduzycia i przewroty,
zanim ludzie sg zdolni za jego pomoca dziatac.
Spoéjrzmy na obecna wojne z Meksykiem, dzieto
stosunkowo jedynie kliku indywidualnych oséb,
ktore uzyty rzadu gabinetowego jak narzedzia; bo
naréd by sie nie zgodzit na te posuniecia.

A ten rzad amerykanski, czymze jest, jesli
nie obyczajem, co cho¢ niedawny, traci czes¢ swej
integralnosci za kazdym razem gdy go powzigéc
caly przekaza¢ potomnym? Nie ma on witalnosci i
rzutkosci jednego zywego mezczyzny; a jeden taki
moze go nagig¢ do swej woli. To taki drewniany
straszak, i w oczach samych w rzadzie ludzi, co jak
by go mieli jeden przeciwko drugiemu szczerze
obréci¢, pewnie by pekt. Jest jednak potrzebny, bo
ludzie musza miec¢ jakas skomplikowana machine
gdzie by stycha¢ huczek, azeby zadowoli¢ pojecie
rzadu jakie maja. Rzady to takoz pokaz jak
skutecznie co$ ludziom narzucié¢, albo i siebie sa-
mych, dla zysku, czym$ obtozy¢. Rzad ten ma sie
Swietnie, musimy przyzna¢, nigdy jednak sam z

siebie zadnego przedsiewziecia nie dokonat, o ile



alacrity with which it got out of its way. /t does not
keep the country free. It does not settle the West.
It does not educate. The character inherent in the
American people has done all that has been accom-
plished; and it would have done somewhat more, if
the government had not sometimes got in its way.
For government is an expedient by which men
would fain succeed in letting one another alone;
and, as has been said, when it is most expedient,
the governed are most let alone by it. Trade and
commerce, if they were not made of India rubber,
would never manage to bounce over the obstacles
which legislators are continually putting in their
way; and, if one were to judge these men wholly by
the effects of their actions, and not partly by their
intentions, they would deserve to be classed and
punished with those mischievous persons who put
obstructions on the railroads.

But, to speak practically and as a citizen, un-
like those who call themselves no-government men,
| ask for, not at once no government, but at once a

better government. Let every man make known what
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ferwor nie byt jak przy jego powstawaniu. Nie za-
chowuje w kraju wolnosci. Nie zaludnia Zachodu.
Nie zapewnia edukacji. To 6w swoisty Amerykanom
charakter dokonat wszelkich osiggnie¢; a zdziatatby
on i nieco wiecej, gdyby mu raz po raz nie wchodzit
w droge rzad. Gdyz ogdtem ustrdj to sposédb
zeby sobie ludzie Swietnie radzili dziatajac sa-
modzielnie; a jak juz powiedziano, ustrdj wtedy jest
najdogodniejszy, gdy rzadzeni maja od rzadu jak
najwiecej spokoju. Handel i obrét towarowy, gdyby
nie byto indyjskiego kauczuku, nigdy by nie
przeskoczyty barier jakie im prawodawcy stale w
droge rzucaja; a gdyby sadzi¢ o ludziach w rzadzie
catkiem wedle skutkéw ich dziatan, a w Zzadnej
mierze wzgledem ich intencji, stusznie bytoby ich
zalicza¢ oraz poddawaé¢ karze wraz z owymi
szkodliwymi osobami co ktada przeszkody na
kolejowe tory.

Azeby mowic praktycznie i jak obywatel, a
nie jak ci, co o sobie sami moéwia, zyja bez rzadu,
zapytywatbym nie o to, by rzadu zaraz nie byto, ale

by zaraz byt rzad lepszy. Niechze kazdy ogtosi jaki
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kind of government would command his respect,
and that will be one step toward obtaining it.

After all, the practical reason why, when the
power is once in the hands of the people, a major-
ity are permitted, and for a long period continue, to
rule, is not because they are most likely to be in
the right, nor because this seems fairest to the
minority, but because they are physically the
strongest. But a government in which the majority
rule in all cases cannot be based on justice, even
as far as men understand it. Can there not be a
government in which majorities do not virtually
decide right and wrong, but conscience? — In
which majorities decide only those questions to
which the rule of expediency is applicable? Must
the citizen ever for a moment, or in the least de-
gree, resign his conscience to the legislator? Why
has every man, a conscience, then? I think that we
should be men first, and subjects afterward. It is
not desirable to cultivate a respect for the law, so
much as for the right. The only obligation which |

have a right to assume is to do at any time what
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rodzaj rzadu by miat jego powazanie, a bedzie to
juz krok na drodze by taki rzad uzyskac.

W kohcu powodem w praktyce, dlaczego
wtadza jest w rekach ludnosci, iz dozwala sie by
wiekszos§¢ przewazata, a jej gtos stanowit requty na
dtugo, nie jest to, ze najpewniej maja racje, czy tez
mniejszoéci wygladatoby to na rozwigzanie naj-
bardziej uczciwe, ale dlatego ze sa najsilniejsi
fizycznie. Jednak ustroj gdzie wiekszos¢ rzadzi
zawsze, nie ma jak polega¢ na sprawiedliwosci,
nawet szeroko pojmowanej. Czyzby niemozliwy byt
taki rzad, gdzie orzekac co dobre a co zte nalezy do
sumienia, a nie do wiekszosci? Gdzie wiekszosé
decyduje jedynie w kwestiach gdzie sie stosuje
zasada dogodnosci? Miatby obywatel kiedykolwiek,
czy tez w najmniejszym stopniu, rezygnowac ze
swego sumienia na korzys¢ prawodawcy? Po co ma
wiec zwykty cztowiek sumienie? Mysle, by¢ powin-
nismy wpierw ludzmi, a zarzadzeniom podlegac
tylko potem. Nie nalezy kultywowa¢ szacunku dla
przepisu tak samo, jak dla racji. Jedynym obo-

wigzkiem jaki mam racje przyja¢, to czyni¢ zawsze
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| think right. It is truly enough said, that a corpo-
ration has no conscience; but a corporation of
conscientious men is a corporation with a con-
science. Law never made men a whit more just;
and, by means of their respect for it, even the well-
disposed are daily made the agents of injustice. A
common and natural result of an undue respect for
law is, that you may see a file of soldiers, colonel,
captain, corporal, privates, powder-monkeys and
all, marching in admirable order over hill and dale
to the wars, against their wills, aye, against their
common sense and consciences, which makes it
very steep marching indeed, and produces a
palpitation of the heart. They have no doubt that
it is a damnable business in which they are
concerned; they are all peaceably inclined. Now,
what are they? Men at all? Or small moveable forts
and magazines, at the service of some unscrup-
ulous man in power? Visit the Navy Yard, and
behold a marine, such a man as an American
government can make, or such as it can make a

man with its black arts, a mere shadow and
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co uwazam za stuszne. Dos§¢ powiedzie¢, korpo-
racja sama w sobie nie ma sumienia; ale korporacja
utworzona z ludzi co maja sumienie, jest korporacja
z sumieniem. Prawo nigdy ludzi nie uczynito ni ciut
bardziej sprawiedliwymi; a sposréd tych co prawo
szanuja, choé¢by o dobrym usposobieniu, co dzieh
sie jakis staje posrednikiem niesprawiedliwosci. Z
natury i powszechnie wida¢ rezultat nienaleznego
szacunku dla prawa jak idzie oddziat zotnierzy,
putkownik, kapitan, sierzant, szeregowi, kanonierzy
i reszta, marsz w podziwu godnym porzadku, wzgo-
rzem i doling, na wojne, wbrew woli, a tak, wbrew
zdrowemu rozsgdkowi i sumieniu, stromizna to w
rzeczy samej, co przyprawia serce o kotatanie. Nie
watpia, wdali sie w potepienia godny biznes; ale
sktaniajg sie w ciszy. Czymze teraz sa? Ludzmi?
Czy moze matymi samobieznymi fortami i magazy-
nami na stuzbie jakiego$ bez skruputéw cztowieka
u wiadzy? P6jdz do doku marynarki, spdéjrz na
zotnierza, to cztowiek jakim uczyni¢ go umie
amerykanski rzad, czy tez cztowiek z ciemnymi

sprawkami, cieh jedynie i podobizna cztowieczen-
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reminiscence of humanity, a man laid out alive and
standing, and already, as one may say, buried
under arms with funeral accompaniments, though
it may be,

“Not a drum was heard, nor a funeral note,

As his corse to the rampart we hurried,;

Not a soldier discharged his farewell shot

O’er the grave where our hero we buried.”

The mass of men serve the State thus, not as
mainly, but as machines, with their bodies. They
are the standing army, and the militia, jailers,
constables, posse comitatus, etc. In most cases
there is no free exercise whatever of the judgment
or of the moral sense; but they put themselves on
a level with wood and earth and stones; and
wooden men can perhaps be manufactured that
will serve the purpose as well. Such command no
more respect than men of straw or a lump of dirt.
They have the same sort of worth only as horses
and dogs. Yet such as these even are commonly

esteemed good citizens. Others, as most legisla-
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stwa, mezczyzna jak z planu, a zywy i stoi, cho¢ juz,
rzektoby sie, pogrzebany pod uzbrojeniem, grobo-
wy dla niego akompaniament, bo przeciez i tak sie
zdarzy¢ moze:

»Ni werbla, ni nuty kirowej;

Ciato szybko nad wat podane

Ni zotnierz dat salwe honoru

Gdzie my bohatera grzebali.”

Multum ludzi tak oto stuzy panstwu, nie jako
przede wszystkim ludzie, ale jako cielesne maszy-
ny. To wojsko rzadowe, gwardia, wiezienni straz-
nicy, rewirowi, poborowi, i tak dalej. Wiekszos¢ nie
dba mie¢ samodzielny osad czy zachowac¢ witasne
poczucie moralnosci; ich wiez z krajem jest jak
z ziemiag, skalg, czy lasem; a daloby sie moze
produkowac drewniane formy i te by réwnie dobrze
spetniaty zadanie. Nie budza szacunku wiecej niz
figura ze stomy albo brytka brudu. Ich wartos¢ nie
jest wieksza niz ta koni albo pséw. Jednak pow-
szednia o nich ocena, to iz dobrzy sa z nich oby-

watele. Inni — jak wiekszos§¢ prawodawcow, poli-
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tors, lawyers, ministers, and office-holders, serve
the State chiefly with their heads; and, as they
rarely make any moral distinctions, they are as
likely to serve the devil, without intending it, as
God. A very few, as heroes, patriots, martyrs,
reformers in the great sense, and men, serve the
State with their consciences also, and so nece-
ssarily resist it for the most part; and they are
commonly treated by it as enemies. A wise man
will only be useful as a man, and will not submit to
be “clay,” and "stop a hole to keep the wind away,”

but leave that office to his dust at least:

“l am too high-born to be propertied,
To be a secondary at control,
Or useful serving-man and instrument

To any sovereign state throughout the world."

He who gives himself entirely to his fellow-
men appears to them useless and selfish; but he
who gives himself partially to them is pronounced

a benefactor and philanthropist.
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tykéw, prawnikéw, ministréow czy urzednikow —
stuzy panstwu z zasady gtowami; ale ze rzadko
dokonujg moralnych rozréznien, stuzy¢ by mogli,
wcale nie zamierzajac, diabtu zaréwno jak Bogu.
Bardzo niewielu, bohaterzy, patrioci, meczennicy,
w szerokim sensie reformatorzy, jak i zwykli ludzie,
stuzg panstwu takze swym sumieniem, a tak sie
koniecznie czesto rzadowi sprzeciwiaja, ze ich
traktuje jak wrogow. Cztowiek madry przyda sie
rzadowi jako cztowiek, nie ulegnie i nie bedzie
»9ling, co by nig od wiatru dziure zalepi¢”, ale

pogodzi sie z taka dystynkcja dla swych prochow:

.Za dobry réd, by kabzie stuzy¢
By¢ swej kontroli wzgledem wtérnym,
Paziem mitym i instrumentem

Udzielnego rzadu w tym Swiecie.”

Kto sie catkiem swym wspotczesnym pos-
wieca, jawi sie im nieuzyteczny i samolubny; a ten,
co sie z nimi angazuje po czesci, nazywany jest

dobrodziejem i filantropem.
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How does it become a man to behave toward
this American government to-day? | answer that
he cannot without disgrace be associated with it. |
cannot for an instant recognise that political
organization as my government which is the slave's
government also.

All men recognize the right of revolution;
that is, the right to refuse allegiance to, and to
resist the government, when its tyranny or its inef-
ficiency are great and unendurable. But almost all
say that such is not the case now. But such was the
case, they think, in the Revolution of '75. If one
were to tell me that this was a bad government
because it taxed certain foreign commodities
brought to its ports, it is most probable that | should
not make an ado about it, for | can do without them:
all machines have their friction; and possibly this
does enough good to counterbalance the evil. At
any rate, it is a great evil to make a stir about it. But
when the friction comes to have its machine, and
oppression and robbery are organized, | say, let us

not have such a machine any longer. In other words,

20



Jak sie dzis przystoi cztowiekowi zachowa¢
wobec tego amerykanskiego rzadu? Odpowiadam,
nie da sie z nim zadawac¢ bez towarzyszacej kom-
promitacji. Nawet przez chwile nie rozpoznaje tej
politycznej organizacji jako méj rzad, bo sprawuje
tez urzad nad niewolnikami.

Wszyscy ludzie rozpoznaja prawo cztowieka
do rewolucji, prawo odmoéwic¢ lojalnosci i oprzec
sie rzagdowi, kiedy jego tyrania lub nieskutecznos¢
sg wielkie i nie do wytrzymania. Prawie wszyscy
jednak méwia, teraz nie taka jest sytuacja. Mysla,
sytuacja byta taka przy rewolucji z '75. Gdyby mi
ktos powiedziat ze tamten rzad byt zty, bo opodat-
kowat jakies zagraniczne towary sprowadzane do
jego portoéw, najpewniej bym nie robit o to hatasu,
bo sie bez takowych débr obywam: w kazdej
machinie jest troche tarcia, ale dokonuje ona dos¢
dobra i zlo sie jako§s wyréwnuje. Bytoby w kazdej
mierze wielkim ztem, robi¢ o to tarcie zamet. Kiedy
jednak samo tarcie tworzy sobie maszynerie,
opresja i rabunek sg zorganizowane, wtedy, mowie,

nie miejmy juz takiej machiny. W innych stowach,
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when a sixth of the population of a nation which has
undertaken to be the refuge of liberty are slaves,
and a whole country is unjustly overrun and
conquered by a foreign army, and subjected to
military law, | think that it is not too soon for honest
men to rebel and revolutionize. What makes this
duty the more urgent is the fact, that the country
so overrun is not our own, but ours is the invading
army.

Paley, a common authority with many on
moral questions, in his chapter on the ”“Duty of
Submission to Civil Government,” resolves all civil
obligation into expediency; and he proceeds to
say, "that so long as the interest of the whole
society requires it, that is, so long as the estab-
lished government cannot be resisted or changed
without public inconveniency, it is the will of God
that the established government be obeyed, and
no longer.”

"This principle being admitted, the justice of
every particular case of resistance is reduced to a

computation of the quality of the danger and griev-
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kiedy szésta czes¢ ludnosci to niewolnicy, gdzie
nardd sie powziat da¢ wolnosci schronienie, a caty
kraj jest niesprawiedliwie najezdzany i podbijany
przez obce wojsko, i poddany wojskowemu prawu,
mysle, nie jest uczciwym ludziom za wczesnie sie
zbuntowac i zrobi¢ rewolucje. Co czyni obowigzek
tym pilniejszym teraz to fakt, ze kraj tak najezdzany
nie jest juz naszym, ale nasza jest dokonujaca
inwazji armia.

Paley, powszechnie znany autorytet w wielu
sprawach moralnych, w rozdziale o ,Obowiazku
podporzadkowania sie rzadowi cywilnemu”, widzi
wszelki obowigzek w dogodnosci, a dalej méwi on,
.Jak ditugo wymaga tego interes catego spote-
czenstwa, czyli jak dtugo sie nie da ustanowionemu
rzadowi sprzeciwi¢ czy tez go zmieni¢ bez pub-
licznej niedogodnosci, jest wolg Boga azeby 6w
ustanowiony rzad miat poséréd ludzi postuchanie,
ale nie dtuzej.”

“Przyjmujac taka zasade, sprawiedliwos¢ w
kazdym poszczegblnym przypadku oporu sprowa-

dza sie do wazenia rozmiaru niebezpieczenstwa
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ance on the one side, and of the probability and
expense of redressing it on the other.” Of this, he
says, every man shall judge for himself. But Paley
appears never to have contemplated those cases
to which the rule of expediency does not apply, in
which a people, as well as an individual, must do
justice, cost what it may. If | have unjustly wrested
a plank from a drowning man, | must restore it to
him though | drown myself. This, according to Paley,
would be inconvenient. But he that would save his
life, in such a case, shall lose it. This people must
cease to hold slaves, and to make war on Mexico,
though it cost them their existence as a people.

In their practice, nations agree with Paley;
but does any one think that Massachusetts does
exactly what is right at the present crisis?

“A drab of state, a cloth-o'-silver slut,

To have her train borne up,

and her soul trail in the dirt,”

Practically speaking, the opponents to a re-
form in Massachusetts are not a hundred thousand

politicians at the South, but a hundred thousand

24



oraz szkody po jednej stronie, a prawdopodobieh-
stwa i kosztu naprawy po drugiej.” Méwi on, to
kazdy cztowiek musi rozwazy¢é samodzielnie. Wy-
glada jednak na to, ze Paley nie rozwazyt przypad-
kéw gdzie zasada dogodnosci sie nie stosuje, a
ludzie, takze pojedynczo, musza czynic¢ sprawiedli-
wos§¢, jakikolwiek jej koszt. Jezeli niesprawiedliwie
wyrwatem deske spod tonacego, to musze ja mu
odda¢, cho¢ sam tone. Wedle Paleya to bytoby nie-
wygodne. Tyle ze ten, co by tak ratowat swe zycie,
je straci. Ten naréd musi przesta¢ trzymac niewol-
nikbw czy prowadzi¢ wojne przeciwko Meksykowi,
cho¢ to koszt na ich narodowym istnieniu.

W praktyce, narody zgadzajg sie z Paleyem;
ale czy ktos mysli ze Massachusetts robi doktadnie
co trzeba, przy obecnym kryzysie?

~Niecny stan, brud posrebrzany

Co swite hotubi,

A duchem skalany.”

W rzeczy samej, oponenci reformy w Mas-
sachusetts to nie sto tysiecy politykédw Potudnia,

ale sto tysiecy handlowcéw i farmeréw na miejscu,
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